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andere honden. Op zo'nm uitgestrekt
andere Hunde. Auf einem so

.. terrein moesten er wel
weitlaufigen Anwesen musste es

andere honden zijn, maar
zwangslauftig andere Hunde geben, aber

die telden niet mee. Ze kwamen en
die zdhlten mnicht. Sie kamen und

gingen, verbleven in de overvolle
gingen, residierten in den belebten

kennels of leefden verborgen in de
Zwingern oder lebten wverborgen in den

hoeken van het huis, zoals Toots, de
Fcken des Hauses, wie Toots, der

Japanse mopshond, of Ysabel, de
japanische Mops, oder Ysabel, die

Mexicaanse haarloze - vreemde
mexikanische Nackthindin - seltsame

wezens die =zelden hun neus buiten
Geschopfe, die selten die Nase aus dem

staken of een voet op de
Haus steckten oder einen Fuf auf den

8





OEBPS/img/0007.png
van hoge populieren door. Aan de
Pappeln hindurch schlangelten. Auf der

achterkant was alles no
Rickseite war alles noch grofzigiger

ruimer dan aan de  voorkant. Er
angelegt als auf der Vorderseite. Es

waren grote stallen, waar een dozijn
gab grofle Stdlle, in denen ein

staljongens en jongens zich
Dutzend Stallknechte und Jungen

bezighielden, rijen met
beschaftigt waren, Reihen won mit

wijnstokken begroeide
einreben bewachsenen Diensthiutten,

bediendenhuisjes, een eindeloze en
eitne endlose und

ordelijke reeks Dbijgebouwen,
ordentliche Reihe won Nebengebduden,

lange druivengerken, groene weiden,
lange Weinlauben, griune Weiden,

boomgaarden en bessenperken. Dan was
Obstgarten und Beerenbeete. Dann gab es
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er de pompinstallatie
noch die Pumpanlage fiur den artesischen

voor de artezische bron, en
Brunnen und den grofilen Zementtank, in

de grote cementtank waar de jongens van
dem die Jungs won  Richter

rechter Miller 's ochtends een duik
Miller morgens badeten und  sich

namen en 's middags koelte zochten in de
an  heiflen Nachmittagen

hitte.
abkihlten.

En over dit grote 1landgoed heerste
Und iber dieses grofle Anwesen herrschte

Buck. Hier was hij geboren en hier had
Buck. Hier war er geboren, und hier

hij de vier jaar van zijn leven
hatte er die vier Jahre seines Lebens

doorgebracht. Het was waar, er waren
verbracht. Es  stimmte, es gab moch
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gevonden, en omdat stoomschip-
hatten, und weil Dampfschifffahrts-

en transportbedrijven de
und Transportunternehmen den Fund

vondst uitriepen, stroomden
lautstark wverkindeten, eilten Tausende

duizenden mannen het Noordland binnen.
von Mdannern ins Nordland.

Deze mannen wilden honden, en de
Diese Manner wollten Hunde, und die

honden die ze wilden waren zware
Hunde, die sie wollten, waren schwere

honden, met sterke spieren om mee te
Hunde mit starken Muskeln, um 2u

zwoegen en een harige vacht om hen
schuften, und pelzigen Fellen, um ste

tegen de vorst te beschermen.
vor dem Frost zu schutzen.

Buck woonde 1in een groot huis in de
Buck lebte in einem grofien Haus im
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zonovergoten Santa Clara Valley. Het
sonnenverwohnten Santa Clara Valley. Es

huis van rechter Miller, zo heette het.
hief das Haus wvon Richter Miller .

Het stond achteraan bij de
Es stand etwas von der Strafe

we%, half verborgen tussen
zuriuckgesetzt, haldb verborgen zwischen

de bomen, waardoor je een glimp
den Baumen, durch die man Blicke auf die

kon opvangen van de  brede, koele
breite, kihle Veranda erhaschen konnte,

veranda die rond de vier =zijden
die um alle vier Seiten des Hauses

liep. Het huis was bereikbaar
herumfihrte. Zu dem Haus fuhrten

via onverharde opritten die
geschotterte Zufahrten, die sich durch

slingerden over uitgestrekte gazons
weitlaufige Rasenflachen und unter den

en onder de verstrengelde takken
ineinander verschlungenen Asten hoher
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Hoofdstuk V. De zware taak van spoor en
Kapitel V. Dte Mihe won Spur und

Had

Hoofdstuk VI. Uit 1liefde voor een
Kapitel VI. Aus Liebe zu einem

man
Menschen

Hoofdstuk VII. Het klinken van de roe
Kapaitel VII. Der Klang des  Rufs

Hoofdstuk I. Terug naar het primitieve
Kapaitel I. Zurick zum Urspriunglichen

‘‘Qude verlangens springen als nomaden
»Alte Sehnsichte steigen nomadisch

op, Wrijven tegen de ketenen van de
auf, reiben sich an der Kette der
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gewoonte; Opnieuw ontwaakt uit zijn
Gewohnhert; wieder erwacht aus seinem

ijzige slaag het wilde karakter.”’
winterlichen Schlaf der wilde Instinkt.*

Buck las de kranten niet, anders had hij
Buck las keine Zeitungen, sonst hatte er

geweten dat er problemen op komst waren,
gewusst, dass sich Arger zusammenbraute,

niet alleen voor hemzelf, maar voor elke
nicht nur fur ihn selbst, sondern fur

hond uit de kuststreken, met sterke
jeden Hund der Gezeiten, mit starken

spieren en een warme, lange vacht, van
uskeln und warmem, langem Fell, wvon

Puget Sound tot San Diego. Omdat
Puget Sound bis San Diego. Weil Manner,

mannen, tastend 1in de Arctische
die in der arktischen Dunkelheit

duisternis, een geel metaal hadden
tasteten, ein gelbes Metall gefunden
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Inhoud
Inhalt

Hoofdstuk I. Terug naar het primitieve
Kapitel I. Zurick zum Urspriunglichen

Hoofdstuk II. De wet van kn%ppel en
Kapitel II. Das Gesetz von Keule und

hoektand
Reifizahn

Hoofdstuk III. Het dominante oerbeest
Kapitel III. Das herrschende Ur-Tier

Hoofdstuk IV. Wie heeft de overwinnin

Kapitel IV. Wer hat e

behaald en de heerschappij verworven?
Herrschaft errungen?
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maar nu het eraf was, zou hij het
aber jetzt, da es weg war, wirde er es

ze laten zien. Ze zouden nooit meer een
ihnen zeigen. Sie wiurden t1hm nie wieder

touw om zijn mnek krijgen. Daar was hij
ein Seil um den Hals legen. Darauf war

vastbesloten over. Twee dagen en
er fest entschlossen. Zwetr Tage und

nachten at en dronk hij niet, en
Nachte lang aff und trank er nichts, und

gedurende die twee dagen
wahrend dieser zwetr Tage und Nachte der

en nachten van kwelling
Qual sammelte er einen Vorrat an Zorn,

verzamelde hij een voorraad van
der demjenigen, der thm zuerst

woede die onheil beloofde voor degene
n die Quere

die hem het eerst te%en het 1ijf zou
kam, mnichts utes

lopen. Zijn ogen werden
verhiefl. Seine Augen wurden
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bloeddoorlopen en hij veranderde
blutunterlaufen, und er verwandelte

in een razend beest. Hij was
sich in einen tobenden Teufel. So sehr

zo0 veranderd dat zelfs de rechter
hatte er sich verdandert, dass selbst der

hem niet zou hebben herkend; en de
Richter 2hn nicht erkannt hatte; und die

expressekoeriers ademden opgelucht toen
1lboten atmeten erleichtert auf, als

ze hem uit de trein haalden in Seattle.
sie thn in Seattle aus dem Zug zerrten.

Vier mannen droegen de kist voorzichti
Vier Manner trugen die Kiste wvorsichtig

uit de wagen naar een kleine achtertuin
vom Wagen in einen kleinen Hinterhof

met hoge muren. Een
mit hohen Mauern. Eim stammiger Mann in

stevige man, met een rode
einem roten Pullover, der am
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schuimend, lachten ze hem uit en
warf, lachten sie t1hn aus und

treiterden ze hem. Ze gromden en
verspotteten thn. Sie knurrten und

blaften als verfoeilijke honden,
bellten wie abscheuliche Hunde,

miauwden, zwaaiden met hun armen
miauten, schlugen mit den Armen um sich

en kraaiden. Het was allemaal heel
und krdchzten. Er wusste , dass das

dom, dat wist hij; maar des te meer
alles sehr albern war ; aber wumso mehr

werd zijn Waardi%peid geschonden en zijn
wurde sewine urde wverletzt, und

woede nam toe en nam toe. De honger
setne Wut wuchs und wuchs. Der Hunger

deed hem niet Zo vVveel, maar het
machte ihm nicht so viel aus, aber der

ebrek aan water bezor%de hem ernstig
assermangel wverursachte 1hm grofes

leed en dreef zijn woede tot het
Leid und trieb seimen Zorn auf die
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uiterste. Bovendien had de slechte
Spitze. Dariuber hinaus hatte die

behandeling hem, nerveus en
schlechte Behandlung thn, angespannt und

uiterst gevoelig, in  koorts
uberempfindlich, in ein Fieber

gebracht, die werd gevoed door de
gestiurzt, das durch die Entzindung

_ ontstekin% van Zzij
setner ausgetrockneten und geschwollenen

uitgedroogde en gezwollen keel en
Kehle und Zunge moch wverstarkt

tong.
wurde.

Hij was blij om één ding: het touw
Eines freute 1hn: Das Seil war

was van ijn nek af. Dat had hen
von seinem Hals entfernt. Das hatte

_ een oneerlijk voordeel gegeven;
1hnen einen unfairen Vorteil werschafft;
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door vele handen.
der sie viele Hande durchliefen. Die

Medewerkers van het expreskantoor namen
Angestellten  im Exzpressbiro

_hem in beheer; hij werd in een
ubernahmen <hn; er wurde in einem

andere wagen vervoerd; een
anderen Wagen herumgefahren; ein

vrachtwagen bracht hem, samen met
Lastwagen brachte ihn zusammen mit

een verzameling dozen en pakketten,
etner Vielzahl won Kisten und Paketen

op een veerbootstoomschip; hij werd van
auf  einen  Fahrdampfer; er wurde

het stoomschip met een vrachtwagen naar
vom Damp fer n ein grofies

een groot spoorwegdepot gebracht en
Eisenbahn-Depot gefahren und

uiteindeli%k werd hij in een expreswagon
schliefflich in  einen Expresswagen

geplaatst.
gesetzt.
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Twee dagen en twee nachten werd deze
Zwet Tage und zwet Ndchte wurde dieser

expreswagon achter schreeuwende
Expresswagen hinter kreischenden

locomotieven aan gesleept; en  twee
Lokomotiven hergeschleppt; und zwet

dagen en twee nachten at en
Tage und zwetr Ndchte lang aff und trank

dronk Buck niets. In zijn woede had
Buck weder noch etwas. In seiner Wut

hij de eerste toenaderingen van de
hatte er die ersten Anndherungsversuche

expressekoeriers met grommen
der Exzpressboten mit Knurren

beantwoord, en zij hadden wraak
beantwortet, und sie hatten sich

enomen door hem te plagen. Toen
revanchiert, tndem ste i1hn neckten. Als

hij zich tegen de tralies wierp,
er sich zitternd und

trillend en
schaumend gegen die Gitterstabe
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licht van een talkaars naar hem
schwachen Licht einer Talgkerze

tuurde. En elke keer veranderde
anstarrte. Und jedes Mal wverwandelte

de vrolijke Dblaf die in Bucks
sich das frohliche Bellen, das in Bucks

keel trilde in een  woest gegrom.
Kehle vibrierte, in ein wildes Knurren.

Maar de kroegbaas liet hem met rust,
Aber der Saloonkeeper lieff ihn in Ruhe,

en 's morgens kwamen er vier mannen
und am Morgen kamen vier Manner herein

binnen en pakten de kist 02. Nog meer
und hoben die Kiste hoch. Noch mehr

kwelgeesten, besloot Buck, want het
Peiniger, entschied Buck, denn es

waren kwaadaardig uitziende wezens,
waren bose aussehende (Gestalten,

haveloos en onverzorgd; en hij stormde
zerlumpt und ungepflegt; und er tobte
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en raasde tegen hen door de
und witete gegen ste durch die

tralies. Ze lachten alleen maar en
Gitterstabe. Sie lachten nur und

prikten met stokken naar hem, waarop
stiefen mit Stécken mach <hm,

hij die onmiddellijk met zijn
woraufhin er diese sofort mit den

tanden aanviel, totdat hij zich
Zahnen angriff, bis er erkannte,

realiseerde dat dat was wat ze wilden.
dass sie genau das wollten.

Waarna hi% nors ging liggen en
Daraufhin legte er sich murrisch hin und

toestond dat de kist in een
lieff zu, dass die Kiste auf einen

w%gen werd gehesen. Vervolgens
agen gehoben wurde. Dann begannen er

gingen hi% en de kist waarin hij
und die Kiste, in der er

gevangen zat op reis en gingen ze
gefangen war, eine Reise, auf
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zware koperen halsband van zijn
schwere Messinghalsband von seinem Hals

nek te vijlen. Toen werd het touw
zu entfernen. Dann wurde das Seil

verwijderd en werd hij in een
entfernt, und er wurde in eine

kooi-achtige kist gegooid.
kafigartige Kiste geworfen.

Daar lag hij de rest van de
Dort lag er fur den Rest der langen,

vermoeiende mnacht, zijn woede en
miuden Nacht und nahrte setnen Zorn

gekwetste trots koesterend. Hij
und seinen gekrdankten Stolz. Er konnte

begreep niet wat het allemaal
nicht verstehen, was das alles

betekende. Wat wilden ze van hem, deze
bedeutete. Was wollten diese

vreemde mannen? Waarom hielden
seltsamen Manner wvon t1hm? Warum hielten
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ze hem opgesloten 1in deze smalle
sie thn in dieser engen Kiste

_ kist? Hij wist mniet waarom, maar
etngesperrt? Er wusste nicht warum, aber

hij voelde zich onderdrukt door het
er fuhlte sich bedrickt von dem wagen

vage gevoel van een naderend onheil.
Gefihl einer drohenden Katastrophe.

Verscheidene keren in de loop van de
Mehrmals in  der Nacht sprang er

nacht sprong hij overeind toen de deur
auf, als die Scheunentiur mit

van de schuur open ratelde, in de
etnem  Knarren aufging, in der

verwachting de rechter te zien, of in
Erwartung, den Richter oder

ieder geval de jongens. Maar elke
zumindest die Jungen zu sehen. Aber

keer was het het uitpuilende gezicht
jedes Mal war es das pralle Gesicht

van de kroegbaas dat in het ziekelijke
des Saloon-Inhabers, das i1hn wm

30
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bloederi% speeksel. Toen kwam de
bespritzt und befleckt. Dann trat der

man op hem af en gaf hem
Mann vor und versetzte ihm absichtlich

opzettelijk een vreselijke klap op
einen schrecklichen Schlag auf

de mneus. Alle pijn die hij had
dte Nase. All der Schmerz, den er

doorstaan was niets vergeleken met de
erlitten hatte, war nichts im

intense pijn die dit veroorzaakte.
Vergleich zu dieser entsetzlichen {ual.

Met een brul die in zijn
Mzt eimem Gebrill, das in sewiner

woestheid bijna leeuwenachtig was,
Wildheit fast dem eimes Lowen glich,

wierp hij zich opnieuw op de man.
stiurzte er sich erneut auf den Mann.

Maar de man, die de knuppel van
Doch der Mann schwang den  Knuppel

rechts naar links verplaatste, greep
von  rechts nach links und packte
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hem koel onder de kaak en trok
1hn kaltblittg unter dem Kiefer, wdahrend

hem tegelijkertijd mnaar beneden en
er 1hn gleichzeitig nach unten und

naar achteren. Buck beschreef een
nach hinten riss. Buck beschrieb einen

volledige cirkel 1in de 1lucht, en de
vollstandigen Kreis in der Luft und die

helft van een tweede, en viel toen op
Halfte eines weiteren, dann krachte er

zijn kop en borst op de grond.
mit Kopf und Brust auf den Boden.

Voor de laatste keer stormde hij. De
Zum letzten Mal sturmte er los. Der

man gaf de slimme kla die
Mann versetzte ihm den geschickten

hij zo lan% met opzet  had
Schlag, den er so lange absichtlich

achtergehouden, en Buck zakte in
zuriuckgehalten hatte, und Buck brach
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kwam op zijn rug en zi% op de grond
landete auf dem Riucken  und der

terecht. Hij was nog mnooit in zijn
Seite. Er war noch nte in seinem Leben

leven door een knuppel geslagen en
von einer Keule getroffen worden und

begreep het niet. Met een grom
verstand es nicht. Mit einem Knurren,

die deels blaf en meer
das teils wie ein Bellen, mehr aber wie

schreeuw was, stond hij weer  Op
ein Schret klang, war er wieder

en sprong hij de  lucht in.
auf den Beinen und sprang in die Luft.

En opnieuw kwam de schok en hij werd
Und wieder traf thn der Schlag, und er

verpletterend tegen de rond
wurde mit voller Wucht zu Boden

geslagen. Deze keer wist hij dat het de
geworfen. Diesmal wusste er, dass es der

knuppel was, maar zijn waanzin kende
Knippel war, aber seine Raseret kannte
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geen voorzichtigheid. Een dozijn keer
keine Vorsicht. Ein Dutzend Mal

viel hij aan, en even vaak brak de
sturmte er los, und ebenso oft

knuppel de aanval af en
vereitelte die Keule seinen Angriff und

sloeg hem neer.
schlug t1hn nieder.

Na een bijzonder hevige klap
Nach einem besonders heftigen Schlag

kroog hij overeind, te
kroch er auf die Beine, zu benommen, um

versuft om zich te haasten. Hij
sich 2U beetlen. Er taumelte

strompelde slap rond, het bloed
schlaff umher, Blut  floss aus

stroomde uit neus en mond en oren, zijn
Nase, Mund wund Ohren, seain

mooie vacht was besproeid en bevlekt met
schones Fell war mit blutigem Schaum
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toen hij een opening had gemaakt die
als er eine O0ffnung gescha%fen hatte,

groot genoeg was om Buck erdoor te
dire gro% genug war, damit Buck

krijgen. Tegelijkertijd liet hij
hindurchpasste. Gleichzeitig liefl er

de bijl vallen en nam hij de knots in
die Azt fallen und nahm den Knuppel in

zijn rechterhand.
die rechte Hand.

En Buck was werkelijk een roodogige
Und Buck war wahrlich ein rotaugiger

duivel, toen hij zich klaarmaakte voor
Teufel, als er sich zum

de sprong, met rechtopstaande haren ,
Sprung zusammenzog , das Fell

schuim om de bek en
gestraubt, Schaum vor dem Maul,

een Waanzinni%e glinstering in zijn
etn wilder Glanz in seinen
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bloeddoorlopen ogen. Recht op
blutunterlaufenen Augen. Er schleuderte

de man af lanceerde hij zijn
seine einhundertvierztg Pfund schwere

zestig kilo woede, opgeladen met
Wut direkt auf den Mann, aufgeladen mit

de opgekropte passie van twee
der aufgestauten Leidenschaft von zwe?

dagen en nachten. In de lucht, net
Tagen und Nachten. In der Luft, gerade

toen zijn kaken op het punt stonden zich
als sich seine Kiefer

om de man te sluiten, kreeg hi% een
um den Mann schlieflen

schok die zijn lichaam tot stilstand
wollten, erlitt er einen Schlag,

bracht en zijn tanden met een
der seinen Korper stoppte und seine

pijnlijke klik op  elkaar
Zahne mit eimem qualvollen Knirschen

deed klemmen. Hij draaide zich om en
zusammenpresste. Er wirbelte herum und
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‘“Zeker,’’ antwoordde de
,,91cher, antwortete der Mann und trieb

man, terwijl hij de bijl in de
die Azt in die Kiste, um

kist stak om hem open te wrikken.
sie aufzubrechen.

De vier mannen  die = de
Die wier Manner, die sie hineingetragen

kist hadden binnengedragen,
hatten, zerstreuten sich augenblicklich

verspreidden zich onmiddellijk en
und bereiteten sich darauf wvor,

maakten zich vanaf veilige
das Schauspiel von  sicheren

zitplaatsen boven op de muur klaar om
Platzen  oben auf der  Mauer

het spektakel te bekijken.
aus 2U beobachten.
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Buck stormde op het versplinterende hout
Buck stirzte sich auf das splitternde

af, zette zijn tanden erin, rukte
Holz, versenkte seine Zdahne darin, wog

en worstelde ermee. Waar de bijl
sich auf und rang mit ihm. Wo auch immer

ook aan de buitenkant viel, daar was
die Azt von aufen einschlug, war er

hij aan de binnenkant, grommend en
von innen, knurrend und

brullend, net 2zo woedend om eruit te
brummend, ebenso witend darauf bedacht,

komen als de man 1in de rode trui
herauszukommen, wie der Mann 2m roten

kalm van plan was om hem eruit
Pullover ruhig darauf bedacht war, ihn

te krijgen.
herauszuholen.

‘“Nou, jij roodoogduivel,’’ zei hij,
»Nun, du rotaugiger Teufel‘’, sagte er,
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trui die ruim om de hals hing, kwam
Hals  wett ausgestellt war, trat

naar buiten en tekende het boek voor de
heraus und wunterschrieb das Buch fiur

chauffeur. Dat was de man, vermoedde
den Fahrer. Das war der Mann, ahnte

Buck, de volgende kweller, en hij
Buck, der mnachste Peiniger, und er warf

wierp zich woest tegen de tralies. De
sich wild gegen die Gitterstabe. Der

man glimlachte grimmig en bracht een
Mann lachelte grimmig und brachte eine

bijl en een kn%ppel mee.
Azt und eine Keule mit.

‘“Je gaat hem nu toch niet
»9te werden thn jetzt nicht etwa

meenemen?’’ vroeg de chauffeur.
rausbringen?‘“ fragie der Fahrer.
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einer Versammlung der Ratisin Growers'

~_en de jongens waren bezi
Association, und die Jungen waren damit

met het oprichten van een
beschaftigt, einen Sportverein zu

sportclub op de gedenkwaardige avond van
grinden .

Manuels verraad. Niemand za _hem en
Niemand sah 1hn und

Buck door de boom%aard gaan voor wat
Buck durch den Obstgarten gehen, auf

Buck voor =zich zag als slechts een
dem, was Buck fir einen blofien

wandeling. En met
Spaziergang hieltl. Und mit Ausnahme

uitzondering van é&én enkele man
eitnes einzelnen Mannes sah

~ zag niemand hen aankomen op het
niemand, wie ste an dem kleinen

kleine station College Park.
Bahnsteig mamens College Park ankamen.
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Deze man sprak met Manuel, en
Dieser Mann sprach mit Manuel, und Geld

eld rinkelde tussen hen.
wechselte zwischen t1hnen den Besitzer.

‘“Je kunt de goederen inpakken voordat
»Du konntest die Ware einpacken, bevor

je ze aflevert ,’’ zei de
du sie auslieferst *, sagte der Fremde

vreemdeling nors, en Manuel wikkelde
schroff, und Manuel wickelte

een stuk stevig touw om Bucks nek
etn Stiuck dickes Seil unter dem Halsband

onder de halsband.
um Bucks Hals.

‘Draai het om en
»Dreh es fest, dann wirst du ihn

je wurgt hem genoeg,’’ zei
ordentlich wirgen™ sagte

I8





OEBPS/img/0016.png
En zo was de hond Buck in de herfst van
Und so war der Hund Buck tm Herbst

1897, toen de Klondike-goudkoorts mannen
1897, als der Klondike-Goldrausch

uit de hele wereld naar het
Manner aus aller Welt 2n den

bevroren Noorden trok. Maar Buck las de
etsigen Norden 2zog. Aber Buck las

kranten niet en hij wist niet dat
keine Zeitungen und wusste mnicht, dass

Manuel, een van de hulp%es van de
Manuel, einer der Gehilfen des

tuinman, een ongewenste kennis
Gartners, ein unerwiunschter Bekannter

was. Manuel had één verleidelijke
war. Manuel hatte eine hartnackige

zonde. Hij hield ervan om Chinese
Sunde. Er liebte es, chinesische

loterij te spelen. Bovendien
Lotterie zu spielen. Auflerdem hatte er

had hij in zijn gokgedrag één
beim Spielen eine

I5
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vernietigende zwakte: het geloof in
hartnackige Schwdche - den Glauben an

een systeem; en dit maakte zijn
ein System; und dies machte seine

ondergang zeker. Want om een
Verdammnts stcher. Denn um nach einem

systeem te spelen, is eld nodig,
System zu spielen, braucht man Geld,

terwijl het loon van een tuinmansknecht
wahrend der Lohn eines Gartnergehtlfen

niet voldoende is om in de behoeften van
nicht ausreicht, um die Bedurfnisse

~een vrouw en talrijke nakomelingen te
eitner Frau und zahlretcher Nachkommen

voorzien.
zu decken.

De rechter was op een bijeenkomst van de
In der  denkwiurdigen  Nacht  wvon

Raisin Growers' Association _
Manuels Verrat war der Richter bez
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Desalniettemin stonden zijn zestig
Dennoch ermoglichten ihm seine

kilo, samen met de
etnhundertvierzig Pfund, zu denen sich

waardigheid die voortkomt uit een
die Wirde gesellte, die aus gutem Leben

goed leven en algeheel respect, hem
und allgemeiner Achtung erwdchst, sich

toe zich op een waarlijk koninklijke
n wahrhaft  kéniglicher Weise

wijze te gedragen. In de vier jaar
2U geben. In den vier Jahren

sinds zijn puppyjaren had hij het
seit sei%er %egp%%zeit hatte e% das

leven geleefd van een verzadigde
Leben eines satt gewordenen Aristokraten

aristocraat; hij was erg trots op
gefiuhrt; er war sehr stolz auf sich

zichzelf, was zelfs een beetje
selbst, ja sogar ein wenig

egoistisch, zoals plattelandsheren soms
egoistisch, wie es Landherren manchmal
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worden vanwege hun geisoleerde
aufgrund ihrer abgeschiedenen Lage

situatie. Maar hi% had zichzelf
werden. Aber er hatte sich selbst

gered door niet slechts een
gerettet, indem er nicht zu einem blofien

verwende huishond te worden. De
verwohnten Haushund wurde. Die

jacht en soortgelijke buitenactiviteiten
Jagd wund ahnliche Freuden im

hadden zijn vetgehalte laag
Freien hatten sein Fett reduziert

gehouden en zijn 3pieren versterkt; en
und seine Muskeln gestahlt; und

voor hem, net als voor de
fir ihn, wie fiur die

koudebad-racen, was de liefde voor
Kaltwasser-Rassen, war die Liebe zum

water een stimulans en een _
Wasser ein Stdrkungsmittel und ein

beschermer van de %ezondheid geweest.
Garant fir die Gesundhett gewesen.
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zijn rug of rolde met hen in het
auf dem Riicken oder walzte sze im

gras, en bewaakte hun voetstappen
Gras und bewachte ihre  Schritte auf

tijdens wilde avonturen naar de fontein
wilden Abenteuern bis 2zum

op de stalplaats, en zelfs
Brunnen  im Stallhof und sogar daruber

verder, waar de weiden en de _
hinaus, wo sich die Koppeln und die

bessenvelden waren. Tussen de
Beerenbeete befanden. Unter den

terriérs liep hij heerszuchtig rond,
Terrtern schritt er gebieterisch dahin

en Toots en Ysabel negeerde hig
und tgnorierte Toots und VYsabel

volledig, want hij was de koning - de
vollig, denn er war onig -
koning over alle

Konig uber alles , was auf dem Anwesen

kruipende, kruipende en vliegende dingen
von Judge Miller kroch, sich
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op het landgoed van Judge Miller,
fgrtbewegte oder flog,

inclusief de mensen.
Menschen eingeschlossen.

Zijn vader, Elmo, een  enorme
Sein Vater, Elmo, ein riesiger

Sint-Bernard, was de onafscheidelijke
Bernhardiner, war der untrennbare

metgezel van de rechter geweest, en
Begleirter des Richters gewesen, und

Buck leek 1in de voetsporen van zijn
Buck wersprach, in die Fufstapfen seines

vader te treden. Hij was niet zo groot
Vaters zu treten. Er war micht so groff

- hij woog slechts honderdveerti% ond -
- er wog nur einhundertvierzig fgnd -,

want zijn moeder, Shep, was een
denn seine Mutter, Shep, war eine

Schotse  herdershond  geweest.
schottische Schdaferhindin gewesen.
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rond zetten. Aan de andere kant waren
oden setzten. Auf der anderen Seite gab

er de foxterriérs, minstens _
es die Foxterrier, mindestens zwanzig an

twinti
der Zahl, die Toots und Ysabel, die aus

stuks, die
den Fenstern auf sie schauten, mit

angstaanjagende dreigementen blaften
furchterregendem Gebell

naar Toots en Ysabel, terwijl ze
drohten, geschutzt von etner

vanuit de ramen naar hen keken, _
Legion von Hausmadchen, die

beschermd door een legioen huishoudsters
m%t esen und

%9wapend met bezems en dweilen.
opps bewaf fnet waren.

Maar Buck was noch een huis- noch een
Aber Buck war weder Haus- mnoch
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kennelhond. Het hele domein was van
Zwingerhund. Das ganze Reich gehorte

hem. Hij dook in  het  zwembad of
1hm. Er stirzte sich in das

ging jagen met de
Schwimmbecken oder ging mit den Sohnen

zonen van de rechter; hij
des Richters auf die Jagd,; er begleitete

begeleidde Mollie en Alice, de dochters
Mollie und Alice, die Tochter

van de rechter, op lange wandelingen in
des Richters, auf langen Spaziergangen

de schemering of in de vroege ochtend;
wn der Dammerung oder am frihen Morgen;

op winterse nachten lag hij aan de
in den Winterndchten lag er zu Fiflen

voeten van de rechter voor het
des Richters wor dem knisternden

knetterende vuur in de bibliotheek; hij
Feuer in der Bibliothek; er

droeg de kleinzonen van de rechter op
trug die Enkel des  Richters

10
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te hangen,’’ lachte de
Galgen geboren bist’, lachte der

salooneigenaar. ‘“Help me even
Saloonkeeper. ,,Hier, hilf mir, bevor

voordat je je spullen  pakt,”
du dich aus dem Staub machst,

voe%de hij eraan toe.
figte er hinzu.

Versuft, met ondraaglijke pijn in
Benommen, mit unertrdglichen Schmerzen

zijn keel en tong , half gewurgd van het
in Kehle und Zunge, halbd

leven, probeerde Buck zijn
erstickt, wversuchte Buck, sich seinen

kwelgeesten het hoofd te bieden. Maar
Peinigern zu stellen. Aber er

hij werd mneergegooid en herhaaldelijk
wurde zu Boden geworfen und wiederholt

gewurgd, totdat ze erin slaagden de
gewurgt, bis es ihmnen gelang, das
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Zijn hand was in een bebloede zakdoek
Seine Hand war in ein blutiges

ewikkeld en de
Taschentuch gewickelt, und das rechte

rechterbroekzpijp was van de knie tot
osenbein war vom Knie bis

de enkel gescheurd.
zum Knochel zerrissen.

‘‘Hoeveel kreeg de andere  kerel?”
,,Wie viel hat der andere Kerl bekommen?‘¢

vroe% de barkeeper.
fragte der Wirt fordernd.

‘‘Honderd,’’ was het  antwoord. ‘Hij
,,Einhundert, lautete die Antwort. ,,Er

zou geen sou minder nemen , ik
wollte keinen Sou weniger nehmen,

Sl
®
o

> zweer het.”

Gott.*
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‘Dat is honderdvijftig,”’
»»Das macht dann einhundertfunfzig®,

rekende de barkeeper uit; ‘‘en hij is
rechnete der Saloonkeeper. ,,Und er ist

het waard, of ik ben een
das wert, oder ich bin ein

sukkel.”’
Schwachkopf.

De ontvoerder maakte het bebloede
Der Entfiuhrer loste die blutigen

verband 1los en bekeek zijn gehavende
Bandagen und betrachtete seine zerfetzte

hand. ‘“Als ik de hondsdolheid niet
Hand. ,,Fenn ich die Tollwut nicht

krijg-’
bekomm%gm“

‘Dan ben je geboren om
»Das wird daran liegen, dass du zum

27
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werden gewurgd.
wurden.

‘‘Ja, hij heeft aanvallen,’’ zei de man,
,,Ja, er hat Anfdlle®, sagte der

terwijl hij zijn verminkte hand
Mann und wverbarg seine wverstummelte Hand

verborg voor de ba%ageman, die was
vor dem Gepacktrager, den die

aan%etrokken door de geluiden van de
ergusche des  Kampfes angelockt

worsteling. ‘“Ik  breng hem naar de
hatten. ,,Ich bringe ihn fiur den Boss

baas 1in Frisco. Een topdokter voor
nach Frisco. Ein ervorragender

honden daar denkt dat hij hem kan
Hundedoktor dort meint, er

genezen .’ _
konne 1hn heilen. ‘

24





OEBPS/img/0026.png
Qver de rit die nacht
Uber die Fahrt in jener Nacht sprach der

sprak de man het meest welsprekend voor
ann am beredtsten  fur sich

zichzelf, in een kleine schuur achter
selbst, in einer kleinen Hiutte hinter

een saloon aan de waterkant van San
etner Kneipe an der Uferpromenade won

Francisco.
San Francisco.

“Ik krigg er maar vijftig voor’’, bromde
»Dafiur bekomme ich nur funfzig®,

hij, ‘““en ik zou het niet nog
grummelte er, ,,und ich wirde es

eens doen, zelfs niet voor duizend
nicht noch einmal tun, selbst

dollar in contanten.”
nicht fur tausend in bar.‘
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niets toen de trein werd
bemerkte nichts, als der Zug angehalten

aangehouden en de twee mannen hem in
wurde und die beiden Manner ihn

de ba%agewagen gooiden.
in den Gepdckwagen warfen.

Voor hij het wist, was hij
Das Nachste, was er bemerkte, war, dass

zich er vaag van bewust dat zijn tong
seine Zunge  schmerzte und er in

pijn deed en dat hij in een soort
einer Art Transportmittel hain-

voertuig heen en weer werd geschud. Het
und hergeschleudert wurde. Das

hese geschreeuw van een locomotief
heirsere Kreischen einer Lokomotive, die

die op een overweg floot, vertelde
an einem Bahniubergang pfiff, verriet

hem waar hig was. Hij had te
1hm, wo er sich befand. Er war zu oft
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vaak met de Rechter gereisd om
mit dem Richter gereist, als dass er

niet te weten hoe het was om
nicht gewusst hatte, wie es sich

in een %agewagon te rijden.
anfiuhlt, in einem Gepackwagen zu fahren.

H13 opende zijn o%en en in hen zag hij
offnete die Augen, und in i1hnen

de ongeremde woede van een
blitzte die ungezigelte Wut eines

ontvoerde koning. De man sprong naar
ent fuhrten Konigs. Der Mann sprang ihm

zijn keel, maar Buck was
an die Kehle aber Buck nicht schneller
hem te snel af. Zijn
gewesen, hatte er thn erwischt. Seine
kaken sloten zich om
Kiefer schlossen sich um die Hand und
de hand %aven pas Weer los
lieflen nicht Zocker 1hm

toen zijn 21ntu1gen opnieuw uit hem
erneut az Sinne genommen

23





OEBPS/img/0021.png
werden gelegd, gromde hij dreigend.
gelegt wurden, knurrte er bedrohlich.

Hij had slechts =zijn o%genoegen
Er hatte lediglich seinen Unmut zu

laten blijken, in zijn  trots
erkennen gegeben, in seinem Stolz

gelovend dat een blik  vol
uberzeugt, dass ein solches Zeichen

ongenoegen een bevel was.
gleichbedeutend mit einem Befehl war.

Maar tot =zijn. verbazing trok het
Doch zu seiner Uberraschung zog sich das

touw strakker om 2zijn nek en nam
Seil um seinen Hals zusammen und

het hem de adem. In een vlaa%
schnirte thm den Atem ab. In plotzlicher

van woede sprong hij %p de man af, die
Wut sprang er auf den Mann zu, der

hem halverwege tegemoetkwam, hem
1hm auf halbem Weg entgegenkam, ihn

dicht bij de keel greep en hem met
dicht an der Kehle packte und i1hn mtt
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een behendige draai op zijn rug
einer geschickien Drehung auf den Ricken

gooide. Toen  trok het  touw
warf. Dann zog sich das Seil gnadenlos

genadeloos  aan, terwijl Buck
zusammen, wahrend Buck wiutend um

woedend worstelde, zijn tong uit
sich schlug, die Zunge aus dem

zijn bek bungelend en zijn grote
Maul hangend und seine breite Brust

borstkas zinloos hijgend. Nooit
vergeblich nach Luft schnappend. Niemals

in zijn hele leven was hij =zo
in seinem ganzen Leben war er so

emeen behandeld, en nooit
schandlich behandelt worden, und niemals

in zijn hele 1leven was hij zo boos
in seinem ganzen Leben war er so wiutend

geweest. Maar zijn kracht ebde we%, zijn
gewesen. Doch sewine Kraft schwand,

o%en werden glazig en hij merkte
setne Augen wurden glasig, und er
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Manuel, en de vreemdeling gromde
Manuel, und der Fremde grunzte

instemmend.
zustimmend.

Buck had het touw met stille waardigheid
Buck  hatte das Seil mit stiller

geaccepteerd. Het was zeker een
Wirde angenommen. Zugegeben, es war

ongebruikelijke houding: maar hij
etn ungewohnliches Verhalten: Aber er

had geleerd om te vertrouwen op mannen
hatte gelernt, Menschen, die er kannte,

die hij kende, en om hen een wijsheid
zu vertrauen und thnen eitne Weishett

toe te kennen die de zijne
zuzuschreiben, die seine eigene

overtrof. Maar toen de uiteinden van
uberstieg. Doch als die £Enden  des

het touw in de handen van de vreemdeling
Setls 1in die Hdnde des  Fremden
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